
بعث عیسى (ع) 
بعثت عیسی 

 
كـان عـلماء بـني إسـرائـیل یـحبون الـمال والـدنـیا، ولـذا انـكب الـناس عـلى طـلب الـدنـیا 
والـمال، وبـدؤوا یـتركـون وصـایـا الأنـبیاء  وراء ظـھورھـم (إذا فسـد الـعالـِم فسـد الـعالـَم)، 

وكل شيء یفسد یصلحھ الملح، ولكن إذا فسد الملح؟!
عـلمای بنی اسـرائیل دنیا و مـال دنیا را دوسـت می داشـتند؛ از همین رو مـردم نیز 

بـه دنیا و مـال دنیا مـتمایل شـده بـودنـد و رفـته رفـته سـفارشـات پیامـبران را بـه کناری 

می نـهادنـد؛ «چـون عـالِـم فـاسـد شـود، عـالِـم فـاسـد می شـود». هـر چـه بـگندد نمکش 

می زنند وای به روزی که بگندد نمک!

 
وھــكذا ظھــر فــي الــمجتمع طــبقات مــترفــون یشــبعون حــتى التخــمة، ومــساكــین 
یـتضورون جـوعـاً طـیلة أیـام الـسنة، عـمّال ومـزارعـون أنـھكتھم الـضرائـب، ومـع أنـّھم 
كـانـوا یـعملون كـثیراً كـانـوا لا یـكادون یـأكـلون إلاّ الـقلیل. أنـاس یـعملون ولا یـأكـلون، 
وآخـرون یـأكـلون ولا یـعملون، وعـلماء مـترفـون لا یھـتمون بـتغییر تـلك الأوضـاع 

الفاسدة.
بـه این تـرتیب در جـامـعه، طـبقاتی مـرفـه و در نـاز و نـعمت پـدید آمـدنـد که  از فـرط 

سیری بـه حـد انـفجار رسیده بـودنـد، و در مـقابـل، بینوایانی که در طـول سـال از فـرط 

گـرسنگی بـه خـود می پیچیدنـد. مـالیات هـا کمر کارگـران و کشاورزان را شکسته 

بـود؛ بـا اینکه بسیار کار می کردنـد جـز انـدکی نصیبشان نمی شـد. گـروهی کار 

می کردنـد و نمی خـوردنـد و در مـقابـل، گـروهی دیگر می خـوردنـد و کار نمی کردنـد؛ 

پرورده نیز برای تغییر این اوضاع فاسد تلاشی نمی کردند. و عالمان ناز

 
وفـي ظـل تـلك الأجـواء الـملبدة بـالـغیوم بـُعث عیسـى (ع) لـیقول لـلناس مـن كـان یـریـد 

أن یتبعني فلیستعد للموت والصلب، إنھا دعوة إلى الثورة.



در چنین فـضای سسـت و رخـوت آلـودی عیسی (ع) بـرانگیخته شـد تـا بـه مـردم 

بـگوید: هـر که می خـواهـد مـرا پیروی آمـاده ی مـرگ و بـه صلیب کشیده شـدن 

باشد؛ و این، یعنی دعوت به قیام و انقلاب.

 
روي عـنھ (ع) أنـّھ قـال: (لا تـخافـوا الـذیـن یـقتلون الجسـد، ولا یـقدرون أن یـقتلوا 
الـنفس، بـل خـافـوا الـذي یـقدر أن یھـلك الجسـد والـنفس مـعاً فـي جـھنم) ([186]). وكـان 
(ع) یـعلم أنـّھ لا یسـتطیع تـغییر كـثیر مـن الـفساد فـي ذلـك الـوقـت، ولـكن لـیس أقـل مـن 
إیـقاع صـدمـة فـي ذلـك الـمجتمع، بـل وفـي تـاریـخ الإنـسانـیة عـلى  ھـذه الأرض، وانـتظار 
الـنتائـج الـكبیرة فـي المسـتقبل سـواء الـقریـب بـعد رفـعھ إلـى الـسماء أو الـبعید بـعد عـودتـھ 
في القیامة الصغرى، أي زمن ظھور الإمام المھدي محمد بن الحسن العسكري(ع).

شند 
ُ
از عیسی (ع) روایت شـده اسـت که فـرمـود: «از کسانی که بـدنـتان را می ک

س و جـانـتان را نـدارنـد نهـراسید! از کسی بـترسید که می تـوانـد 
ْ
و تـوانـایی کشتن نـف

جــسم و جــانــتان را بــا هــم در دوزخ هــلاک ســازد»[187]. آن حــضرت (ع) 

می دانسـت که در آن زمـان نمی تـوانـد بسیاری از امـور فـاسـد را تغییر دهـد، امـا 

حـداقـل می تـوانسـت ضـربـه ای بـر آن جـامـعه ی فـاسـد وارد کند، و حتی بـر تـاریخ 

انـسانی در روی این زمین، و چـشم انـتظار نـتایجی بـزرگ در آینده بـاشـد؛ چـه در 

آینده ی نـزدیک یعنی پـس از صـعودش بـه آسـمان و چـه آینده ی دور یعنی پـس از 

بـازگشـتش در قیامـت صـغری، یعنی زمـان ظـهور امـام مهـدی محـمد بـن الـحسن 

العسکری (ع).

 
بـُعث عیسـى (ع) إلـى بـني إسـرائـیل وغـیرھـم، ولـكن شـریـعتھ لـم تـكن نـاسـخة إلاّ 

لشریعة موسى(ع)، وھناك عدّة أسباب لھذا النسخ.
عیسی (ع) بـه سـوی بنی اسـرائیل و سـایر مـردمـان مـبعوث شـد، ولی دینش فـقط 

شریعت موسی (ع) را منسوخ نمود و این نسخ کردن دلایلی داشت؛

 



مـنھا: إنّ بـعض الأحـكام فـرضـت عـلى الـیھود بـما یـناسـب حـالـھم فـي ذلـك الـوقـت 
الـذي بـعث فـیھ مـوسـى (ع) إلـى وقـت بـعث عیسـى (ع)، كـما أنّ بـعض المحـرمـات عـلى 
بـني إسـرائـیل كـانـت بسـبب ظـلمھم وجـرأتـھم عـلى الأنـبیاء واسـتخفافـھم بـالتشـریـع، فـخُففت 
مْـناَ كُـلَّ ذِي ظـُفرٍُ وَمِـنَ  ذِیـنَ ھـَادُوا حَـرَّ عـنھم بـبعث عیسـى (ع)، قـال تـعالـى: ﴿وَعَـلىَ الَّـ
مْـناَ عَـلیَْھِمْ شُـحُومَـھمَُا إلاَِّ مَـا حَـمَلتَْ ظـُھوُرُھـُمَا أوَِ الْـحَوَایـَا أوَْ مَـا اخْـتلَطََ  الْـبقَرَِ وَالْـغَنمَِ حَـرَّ

بعَِظْمٍ ذَلكَِ جَزَیْناَھمُْ ببِغَْیھِِمْ وَإنَِّا لصََادِقوُنَ﴾([188]).
از جـمله: بـرخی از احکام مـتناسـب بـا شـرایطی که یهود در زمـان بـعثت مـوسی 

(ع) تـا هـنگام بـعثت عیسی (ع) داشـتند بـر آنـها واجـب شـده بـودِ هـمان طـور که 

ت بـرخی محـرّمـات بـر بنی اسـرائیل، ظـلم و سـتم آنـها و جـسارت شـان بـر پیامـبران 
ّ
عـل

و کوچک شـمردن شـریعت بـود، و بـا بـرانگیخته شـدن عیسی (ع) در مـوردشـان 

تخفیف داده شـد: (و بـر یـهود حـرام کردیـم هـر حـیوان نـاخـن داری را، و از گـاو و 

گـوسـفند پـیه آن دو را جـز آنـچه بـر پشـت یـا روده ی آنـها اسـت یـا بـه اسـتخوانـشان 

چسـبیده بـاشـد. بـه سـبب ظـلم و سـتمکاری شـان ایـنچنین کیفرشـان دادیـم، و بـه 

راستی که ما راست گویانیم)[189].

 
ولـعل أھـم أسـباب نـسخ وتجـدیـد شـریـعة مـوسـى (ع)، أنّ عـلماء الـیھود غـیروا 
الشــریــعة وحــرمــوا مــا أحــل الله وأحــلوا مــا حــرم الله، تــبعاً لأھــوائــھم الــشخصیة 
وتخـرصـاتـھم الـعقلیة، وربـما إرضـاء لـبعض الـطواغـیت الـذیـن تسـلطوا عـلیھم فـي بـعض 
الأحـیان كـما جـاء فـي بـعض الـروایـات ([190])، فـعاد الـسامـري وعـاد العجـل، ولـكن 
ھـذه الـمرّة بـاسـم جـدیـد وھـیئة جـدیـدة، عـاد الـسامـري بـعلماء بـني إسـرائـیل، وعـاد العجـل 

بتحریف الأحكام الشرعیة.
و شـاید مـهم تـرین دلیل مـنسوخ و تجـدید شـدن شـریعت مـوسی (ع) این بـود 

که عُـلمای یهود دین را تغییر داده، آنـچه خـدا حـلال کرده بـود را حـرام و آنـچه خـدا 

حـرام کرده بـود را حـلال نـموده بـودنـد؛ و این بـه سـبب پیروی از خـواسـت هـای 

 ـهـمان طـور که در بـرخی  نـفسانی و بـافـته هـای عقلی شـان و چـه بـسا در پـاره ای مـوارد 

روایات آمـده اسـت[191] ـ بـرای راضی نـگه داشـتن طـاغـوت هـایی که بـر آنـها 



ط شـده بـودنـد، بـوده بـاشـد. بـه این تـرتیب سـامـری و گـوسـالـه دوبـاره پـدیدار 
ّ
مسـل

شـدنـد؛ امـا این بـار بـا نـام و سیمایی جـدید: سـامـری در قـالـب عـلمای بنی اسـرائیل 

یعت، بازگشتند. و گوساله در قالب تحریف احکام شر

 

ومـع أنّ كـثیراً مـن الأنـبیاء  بـعثوا لـلحفاظ عـلى شـریـعة مـوسـى (ع) وحـفظھا مـن 
التحـریـف لـكن الـتیار المنحـرف أو قـل الـتیار الـسامـري أخـذ یسـیطر عـلى دفـّة الـقیادة 
وأقـصي الأنـبیاء ، وطـردوا إلـى الـبراري والـقفار، وقـتل كـثیر مـنھم قـبل بـعث عیسـى 
(ع)، كـزكـریـا (ع) الـذي قـتلھ الـیھود أنـفسھم، ویـحیى (ع) الـذي قـتلوه بـتركـھم الأمـر 
بـالـمعروف والنھـي عـن الـمنكر، وخـضوعـھم لـلطاغـوت والـركـون لـھ فـقبض الـحاكـم 
الـطاغـیة (ھـیرودس) عـلى یـحیى (ع) وسـجنھ مـدّة لیسـت بـقصیرة قـبل أن یـقتلھ، ولـم 
یحـرّك الـعلماء الـیھود سـاكـناً، بـل اسـتقبل كـثیر مـنھم ھـذا الحـدث بـفرح كـبیر، ومـع أنـّھم 
یـرون فـي الـحاكـم الـجائـر طـاغـوتـاً ورجـساً، یـتنجسون بمجـرد الـدخـول فـي قـصره كـانـوا 
لا یـتورعـون عـن الـتعاون مـعھ لـقتل أحـد الأنـبیاء ، أو الـعلماء الـعامـلین الـمجاھـدیـن؛ لأنّ 
الأنــبیاء مــتى اســتتبت لــھم الأمــور لــن یــرضــوا دون اســتئصال الــطواغــیت وإقــامــة 
الـحكومـة الإلھـیة عـلى الأرض، وبـالـتالـي ذھـاب سـلطة الـطاغـوت وحـكومـتھ وذھـاب 
سـلطة ومـكانـة الـعلماء غـیر الـعامـلین الـذیـن حـرفـوا الشـریـعة وصـوروا أنـفسھم ورثـة 
الأنـبیاء والأوصـیاء ، طـلباً لـمكانـتھم فـي قـلوب الـناس، ولھـذا فـمن الـطبیعي أن یـكون 
أوّل مـن یـعادي عیسـى (ع) الـطواغـیت وعـلماء الـدیـن فـي بـني إسـرائـیل، الـذیـن كـانـوا 
یـدّعـون أنـّھم یـنتظرون بـعثھ لـھم لـینصروه، ولـكن عـندمـا بـعث وجـدوه یـقول: (خـادمـي 
یـداي، ودابـتي رجـلاي، وفـراشـي الأرض، ووسـادي الحجـر، ودفـئي فـي الشـتاء مـشارق 
الأرض، وســراجــي بــالــلیل الــقمر، وإدامــي الــجوع، وشــعاري الــخوف، ولــباســي 
الـصوف، وفـاكھـتي وریـحانـتي مـا أنـبتت الأرض لـلوحـوش والأنـعام، أبـیت ولـیس لـي 
شيء، وأصبح ولیس لي شيء، ولیس على وجھ الأرض أحد أغنى مني) ([192]).

بـا وجـود اینکه پیامـبرانِ بسیاری (علیهم السـلام) بـرای مـحافـظت از شـریعت 

 ـیا  مـوسی (ع) و جـلوگیری از تحـریف آن مـبعوث شـدنـد امـا مکتب انحـرافی 

هـمان مکتب سـامـری ـ رفـته رفـته زمـام امـور را بـه دسـت می گـرفـت و پیامـبران الهی را 

از صـحنه دور می سـاخـت و آنـها را بـه بیابـان هـا و سـرزمین هـای خشک و بی آب و 

عــلف طــرد می نــمود، و بسیاری از ایشان پیش از بــعثت عیسی (ع) را بــه قــتل 



شتند و یحیی (ع) که آنـها بـا 
ُ
یا (ع) که خـودِ یهود وی را ک رسـانیدنـد؛ هـمچون زکر

رنـش در بـرابـر طـاغـوت و مـتمایل شـدن 
ُ
تـرک کردن امـر بـه مـعروف و نهی از منکر و ک

بـه سـویش بـه کشتنش دادنـد؛ حـاکم سـتمگر (هیرودوس) یحیی (ع) را دسـتگیر و 

مـدتی طـولانی پیش از بـه قـتل رسـانیدنـش بـه زنـدان انـداخـت؛ امـا عـالـمان یهود هیچ 

حـرکتی نکردنـد و حتی بسیاری از ایشان بـا شـادی فـراوان از این واقـعه اسـتقبال 

نـمودنـد؛ بـا اینکه آنـها آن حـاکم سـتمگر را طـاغـوت و نـجس می دانسـتند و اعـتقاد 

داشـتند که بـه مـحض ورود بـه قـصرش نـجس می شـونـد! امـا در عین حـال از 

 مـجاهـد، 
ِ
همکاری بـا او بـرای کشتن یکی از انبیا (علیهم السـلام) یا عـالـمانِ عـامـل

یشه  هیچ اِبـایی نـداشـتند! چـرا که اگـر شـرایط بـرای پیامـبران فـراهـم می شـد جـز بـه ر

پـایی حکومـت الهی بـر زمین رضـایت نمی دادنـد، که در  کن کردن طـاغـوت هـا و بـر

نتیجه، از بین رفـتن سـلطه ی طـاغـوت و حکومـتش و از بین رفـتن سـلطه و جـایگاه 

عُـلمای بی عملی که دین و شـریعت را تحـریف نـموده و بـرای کسب جـایگاهی در 

دل هـای مـردم، خـود را وارثـان انبیا و اوصیا جـا زده بـودنـد، بـه دنـبال می داشـت. پـس 

طبیعی بــود که اولین دشــمنان عیسی (ع) طــاغــوتیان و عــالــمان بی عــمل بنی 

اسـرائیل که ادعـا می کردنـد آنـها مـنتظر بـعثت او هسـتند تـا یاری اش نـمایند، بـاشـند. 

امـا هـنگامی که آن حـضرت (ع) مـبعوث شـد، او را چنین دیدنـد که می فـرمـاید: 

«خـدمتکارم دسـتانـم، مـرکبم پـاهـایم، زمین بسـترم، و سـنگ بـالـشم اسـت. گـرم 

کننده ام در زمسـتان قـسمت هـای شـرقی زمین، چـراغـم در شـب، مـاه، نـان خـورشـم، 

ینم، تـرس، لـباسـم، پشمین، میوه و سـبزی ام، آنـچه زمین  یر گـرسنگی،  ،جـامـه ی ز

بـرای چـهار پـایان و وحـوش می رویانـد، می بـاشـد. شـب را بـه سـر می آورم در 

حـالیکه چیزی نـدارم و صـبح می کنم در حـالیکه چیزی نـدارم و حـال آنکه بـر روی 

زمین کسی از من بی نیازتر نیست»[193].



 
وجـدوه یـدعـوھـم لـلزھـد فـي ھـذه الـدنـیا، وتحـمل الـدعـوة إلـى الله. وھـذا یـؤدي بـھم إلـى 

الاصطدام بالطواغیت وأعوانھم الذین یعارضون الدعوة إلى الله.
او را چنین دیدنـد که آنـها را بـه زهـد در این دنیا و بـر دوش کشیدن دعـوت بـه 

سـوی خـدا فـرامی خـوانـد؛ که این، آنـها را بـه رویارویی بـا طـاغـوت هـا و اعـوان و 

یدند، می کشاند. انصارشان که با دعوت به سوی خدا مخالفت می ورز

 
وجـدوه یـدعـو أتـباعـھ لـلاسـتعداد لـلموت، وتحـمل الـقتل فـي سـبیل الله، وتحـمل 

المصاعب في طریق الدعوة إلى الله.
او را چنین دیدنـد که ایشان را بـه پیروی از خـود بـا آمـادگی بـرای مـرگ و تحـمل 

قتل در راه خدا و مصیبت ها در راه دعوت به سوی خدا، فرامی خواند.

 
وجـدوه یجـلس مـع الـخاطـئین وجُـبات الـضرائـب لـیصلحھم، إذاً فعیسـى (ع) لـم یـأت 
لـیعزز مـكانـة الـعلماء غـیر الـعامـلین وسـلطتھم ویـعظم قـدرھـم ویـمدھـم فـي طـغیانـھم، بـل 

جاء لیفضحھم بعلمھ وزھده في ھذه الدنیا.
او را چنین دیدنـد که بـا خـطاکاران و بـاجگیران همنشین می شـد تـا ایشان را 

اصـلاح نـماید؛ بـنابـراین عیسی (ع) نیامـده بـود تـا عـالـمان بی عـمل و سـلطه شـان را 

عـزّت و مـنزلـتشان را فـزونی بخشـد و آنـها را در طغیان و سـرکشی شـان یاری دهـد، 

بلکه آمده بود تا با علم خود و زهد و بی رغبتی اش در این دنیا رسوایشان سازد.

 
فـأخـذ عـلماء بـني إسـرائـیل یـتكلمون عـلیھ، ویـتھمونـھ بشـتى الاتـھامـات الـباطـلة، 
وجـاءه تـلامـیذه وقـالـوا لـھ: (أتـعرف أنّ عـلماء الـیھود اسـتاءوا عـندمـا سـمعوا كـلامـك 
ھـذا)، فـأجـابـھم (ع): (اتـركـوھـم ھـم عـمیان قـادة عـمیان، وإذا كـان الأعـمى یـقود الأعـمى 

سقطا معاً في حفرة) ([194]).
پـس عـلمای بنی اسـرائیل شـروع بـه بـدگـویی علیه وی نـمودنـد و بـه او انـواع 

تـهمت هـای نـاروا را روا داشـتند. شـاگـردان آن حـضرت بـه نـزدش می آمـدنـد و 



می گـفتند: «آیا می دانی که عـلمای یهود چـون این گـفتار شـما را می شـنونـد رنجیده 

و دلگیر می گـردنـد؟» وی (ع) ایشان را پـاسـخ می فـرمـود: «رهـایشان کنید! آنـها 

کورانی هسـتند پیشوای کورانی دیگر! و چـون کوری عـصاکش کوری دیگر شـود 

هر دو با هم در چاه سقوط خواهند نمود»[195].

 
وھـكذا كـانـت جـبھة الـباطـل الـمواجـھة لعیسـى (ع) واسـعة تـضم عـلماء بـني إسـرائـیل 
والـشعب الـیھودي الـذي اسـتخفوه بـادعـاءاتـھم الـباطـلة، والـحاكـم الـكافـر بـیلاطـس وجـنوده، 
ولـعل بـعضھم یسـتغرب ولـھ الـحق فـي ذلـك إذا عـلم أن عـداء الـعلماء غـیر الـعامـلین مـن 
بـني إسـرائـیل لعیسـى (ع) كـان أشـد مـن عـداء بـیلاطـس الـحاكـم الـجائـر وجـنوده، ولھـذا 

أخذ عیسى (ع) یبین خطأ ھؤلاء العلماء غیر العاملین على رؤوس الأشھاد.
و بـه این تـرتیب جـبهه ی بـاطـل در مـواجـهه بـا عیسی (ع) بسیار گسـترده بـود؛ این 

جــبهه عــلمای بنی اســرائیل، قــوم یهود که بــا ادعــاهــای بــاطــل او را کوچک 

می شـمردنـد، و حـاکم کافـر پیلاطـس و سـپاهیانـش را شـامـل می شـد. چـه بـسا بـرخی 

متحیر می شـدنـد و حـق هـم داشـتند چـرا که درمی یافـتند دشمنی و عـداوت عـالـمان 

 ـحــاکم  بی عــمل بنی اســرائیل بــا عیسی (ع) بسیار بیشتر از دشمنی پیلاطــس 

سـتمکار ـ و سـربـازانـش بـا آن حـضرت بـود؛ بـه همین دلیل عیسی (ع) در بـرابـر 

دیدگانِ همگان شروع به بیان انحرافات این عالمان بی عمل می نمود.

 
قـال (ع) مـخاطـباً الـناس وتـلامـیذه: (مـعلمو الشـریـعة و الـفریسـیون عـلى كـرسـي  
مـوسـى جـالـسون، فـافـعلوا كـل مـا یـقولـونـھ لـكم واعـملوا بـھ ، ولـكن لا تـعملوا مـثل 
أعـمالـھم، لأنـّھم یـقولـون ولا یـفعلون، یحـزمـون أحـمالاً ثـقیلة شـاقـة الحـمل ویـلقونـھا عـلى 
أكـتاف الـناس، ولـكنھم لا یحـركـون إصـبعاً تـعینھم عـلى حـملھا، وھـم لا یـعملون عـملاً إلاّ 
لـیشاھـدھـم الـناس، یـجعلون عـصائـبھم عـریـضة عـلى جـباھـھم وسـواعـدھـم ویـطولـون 
أطـراف ثـیابـھم ویـحبون مـقاعـد الشـرف فـي الـولائـم ومـكان الـصدارة فـي الـمجامـع 
والـتحیات فـي الأسـواق وأن یـدعـوھـم الـناس یـا مـعلم … الـویـل لـكم یـا مـعلمو الشـریـعة 
والـفریسـیون الـمراءون تـغلقون مـلكوت الـسماوات فـي وجـوه الـناس، فـلا أنـتم تـدخـلون 
ولا تـتركـون الـداخـلین یـدخـلون، الـویـل لـكم یـا مـعلمي الشـریـعة والـفریسـیون الـمراءون 



تـأكـلون بـیوت الأرامـل وأنـتم تظھـرون أنـكم تـطیلوا الـصلاة سـینالـكم أشـد الـعقاب، الـویـل 
لـكم أیـھا الـقادة الـعمیان! تـقولـون مـن حـلف بـالھـیكل لا یـلتزم بـیمینھ، ولـكن مـن حـلف 
بـذھـب الھـیكل یـلتزم بـیمینھ، فـأیـما أعـظم أیـّھا الـجھال الـعمیان الـذھـب أم الھـیكل الـذي 
قـدس الـذھـب؟… الـویـل لـكم یـا مـعلمي الشـریـعة والـفریسـیون الـمراءون تـعطون العشـر 
مـن الـنعنع والـصعتر والـكمون ولـكنكم تـھملون أھـم مـا فـي الشـریـعة: الـعدل والـرحـمة 

والصدق …) ([196]).
وی (ع) مـردم و شـاگـردان خـود را مـخاطـب قـرار داده، فـرمـود: «2 کاتـبان و 

یـد و  یسـیان بـر کـرسی مـوسی نشسـته انـد. 3 پـس هـرآنـچه بـه شـما گـویـند، نـگاه دار فـر

یـرا آنـها می گـویـند ولی انـجام  یـد، لـیکن مـثل اعـمال ایـشان مـکنید؛ ز بـه جـا آور

یـرا بـارهـای گـران و طـاقـت فـرسـا را می بـندنـد و بـر دوش مـردم می نـهند  نمی دهـند. 4 ز

ولی خـود نمی خـواهـند آنـها را حتی بـه یک انگشـت حـرکـت دهـند. 5 و عملی بـه 

جـا نمی آورنـد مـگر بـرای آنکه مـردم آنـها را ببینند. دسـتارهـای خـود را عـریض بـر 

پیشانی هـا و بـازوانـشان می بـندنـد و دامـنهای  قـبای خـود را پـهن می سـازنـد، 6 و باـلا 

نشسـتن در ضـیافـت هـا و کـرسی هـای صـدر در کنیسه هـا را دوسـت می دارنـد، 7 و 

تـعظیم  هـا در کـوچـه هـا را و ایـنکه مـردم ایـشان را اسـتاد و مـعلم بـخوانـند.... 13 وای 

یـاکـار کـه درِ مـلکوت آسـمان هـا را بـه روی  یسـیان ر بـر شـما ای مـعلمان شـریعت و فـر

مـردم می بـندیـد؛ نـه خـود داخـل می شـویـد و نـه داخـل شـونـدگـان را رهـا می کنید تـا 

یـاکـار؛ خـانـه هـای بـیوه زنـان را  یسـیان ر داخـل شـونـد. 14 وای بـر شـما ای کـاتـبان و فـر

یـا نـماز را طـولانی می کـنید؛ از شـدیـدتـرین عـذاب هـا را  می بـلعید و از روی ر

خـواهـید چشید. 16 وای بـر شـما ای راهـنمایـان کـور دل! می گـویـید: هـر کـه بـه 

هـیکل قـسم خـورد سـوگـندش را اعـتباری نیست، لـیکن هـر کـه بـه طـلای هـیکل قـسم 

خـورد بـایـد وفـا کـند. 17 ای نـادانـان و نـابـینایـان! کـدام بـرتـر اسـت؟ طـلا یـا هـیکلی کـه 

یـاکـار! کـه  یسـیان ر س می سـازد؟!....  23 وای بـر شـما ای کـاتـبان و فـر
ّ

طـلا را مـقد



یـعت، یعنی عـدل،  یـره را عُشـر می دهـید، امـا مـهم تـرین احـکام شـر نـعناع، سَـعتر و ز

ید....»[197]. رحمت و  صدق را اهمال می ورز

 
وحـقیقٌ بـنا أن نـتدبـر ھـذه الـكلمات، فـربـما ھـي وجھـت فـي یـوم مـن الأیـام إلـى بـني 

إسرائیل وعلمائھم، ولعلھا الیوم موجھة لنا.
شـایسته اسـت در این جـملات تـدبـر و انـدیشه کنیم؛ هـر چـند روزی روزگـاری 

مـخاطـب آن بنی اسـرائیل و عـلمایش بـوده، امـا چـه بـسا که امـروز روی سـخنش بـا 

ما باشد!

 
ومـع الأیـام كـثر أتـباع عیسـى (ع)، وھـم كـأتـباع أي نـبي مـن الـفقراء والمسـتضعفین، 

أْي﴾([198]). أو حسب ما یسمیھم أعداء الأنبیاء: ﴿أرََاذِلنُاَ باَدِيَ الرَّ
بـا گـذشـت روزهـا پیروان عیسی (ع) بیش تـر شـدنـد و آنـها هـمانـند پیروان سـایر 

پیامـبران، از بینوایان و مسـتضعفان بـودنـد، یا هـمان گـونـه که دشـمنان انبیا ایشان را 

می نامند: (فرومایگان قوم ما، افراد ضعیف الرأی)[199].

 
وأخـذ عـلماء بـني إسـرائـیل یـتآمـرون عـلى قـتل عیسـى (ع) بـحجة أنـّھ یـدعـي الـملك. 
وكـثر أتـباعـھ وھـذا یـؤدي إلـى أنّ الـرومـان سـیھاجـمون الـشعب الـیھودي ویـقضون عـلیھ، 
وبـالـتالـي قـرّر رئـیس عـلماء الـیھود أنّ قـتل عیسـى (ع) وھـلاكـھ أفـضل مـن ھـلاك 

الشعب كلھّ، فبحجة المحافظة على الشعب یجب أن یقتل عیس (ع) !!
عـلمای بنی اسـرائیل شـروع بـه تـوطـئه بـرای قـتل عیسی (ع) نـمودنـد بـا این بـهانـه 

که او مـدعی پـادشـاهی اسـت و پیروانـش فـراوان شـده انـد و این بـاعـث می شـود 

رومی هـا قـوم یهود را مـورد هـجوم قـرار دهـند و کار را بـر ایشان یکسره نـمایند. 

بـنابـراین بـزرگ عـلمای یهود چنین مـقرّر داشـت که کشته شـدن عیسی (ع) و 

هـلاکت او بهـتر از کشته شـدن هـمه ی مـردم می بـاشـد؛ پـس بـه دلیل مـحافـظت از 

مردم، واجب است عیسی (ع) کشته شود!!

 



وھـذا ھـو الـمیزان الـعدل!! وھـذا ھـو الـحق بـنظر ھـؤلاء الـمنكوسـین الـظلمة قـتلة 
الأنبـیاء، الذـینـ یرـون المـنكر معـروفاـً، فلـكي لا یعـكر صفـو حیـاتھـم الرـوماـن، ولا 
تـتعرّض مـصالـحھم وحـیاتـھم للخـطر، یـجب أن یـقتل عیسـى(ع)  ویـخنق الـحق ویـطفأ 
الـنور، ولیسـتبد الـطاغـوت والـظلم والـظلام، فـالـمھم أن یـبقى عـلماء بـني إسـرائـیل غـیر 
الـعامـلین أحـیاء، ﴿وَلتَجَِـدَنَّـھمُْ أحَْـرَصَ الـنَّاسِ عَـلىَ حَـیاَةٍ وَمِـنَ الَّـذِیـنَ أشَْـرَكُـوا یَـوَدُّ أحََـدُھُـمْ لَـوْ 
رَ وَاللهَُّ بـَصِیرٌ بـِمَا یـَعْمَلوُنَ﴾ رُ ألَْـفَ سَـنةٍَ وَمَـا ھـُوَ بـِمُزَحْـزِحِـھِ مِـنَ الْـعَذَابِ أنَْ یـُعَمَّ یـُعَمَّ
([200]). وحـاولـوا بـكل طـریـقة أن یـغروا بـھ لـقیصر حـاكـم الـرومـان وعـامـلھ بـیلاطـس 
وأتـباعـھ الـلعناء لـیقتلوه!! ولأنـّھم جـبناء لـم یـكونـوا أھـلاً لاسـتیعاب شـجاعـة ھـذا الـنبي 
الـعظیم، جـاء فـي الإنـجیل: (حـین أذن ذھـب الـفریسـیون وتـشاوروا لـكي یـصطادوه بـكلمة 
فـأرسـلوا إلـیھ تـلامـیذھـم مـن الھـیرودیسـیین، قـائـلین یـا مـعلم نـعلم إنـّك صـادق، وتـعلم 
طـریـق الله بـالـحق ولا تـبالـي بـأحـد لأنـّك لا تـنظر إلـى وجـوه الـناس، فـقل لـنا مـاذا تـظن 
أیـجوز أن تـعطى الجـزیـة لـقیصر أم لا؟ فـعلم یـسوع خـبثھم وقـال: لـماذا تـجبرونـني یـا 
مـراءون أرونـي مـعامـلة الجـزیـة فـقدمـوا لـھ دیـناراً فـقال: لـھم لـمن ھـذه الـصورة والـكتابـة 
قـالـوا لـھ: لـقیصر. فـقال لـھم أعـطوا إذن مـال قـیصر لـقیصر ومـال الله � ، فـلما سـمعوا 

تعجبوا وتركوه ومضوا) ([201]). 
این هـمان میزانِ عـدالـت اسـت!! در نـظر این وارونـه شـدگـان ظـلمت و تـاریکی 

بـه قـتل رسـانیدن انبیا، حـق می بـاشـد؛ هـمان کسانی که منکر را مـعروف می بینند. 

یبایشان تـوسـط رومی هـا تیره و تـار و بـه مـصالـح شـان تـعرّضی  بـرای اینکه زنـدگی ز

نـگردد و زنـدگی شـان بـه خـطر نیفتد، بـاید عیسی (ع) کشته شـود و حـق از بین رود 

و نـورش خـامـوش گـردد و حکومـت مسـتبدانـه ی طـاغـوت و ظـلم و سیاهی ادامـه 

 بنی اسـرائیل می بـاشـد: 
ِ
یابـد. آنـچه اهمیت دارد، زنـده مـانـدن عـالـمانِ بی عـمل

(آنـان را آزمـندتـرین مـردم بـه زنـدگی این جـهانی، و حتی از مشـرکان حـریـص تـر 

خـواهی یـافـت، و بعضی از کافـران دوسـت دارنـد هـزار سـال در ایـن دنـیا زیسـت 

کنند، در حـالی که حتی اگـر چنین عـمری بـه آنـها داده شـود، عـذاب خـدا را از آنـان 

دور نـخواهـد سـاخـت، که خـدا بـه آنـچه انـجام می دهـند بـینا اسـت)[202]. بـه هـر 

یفتند تـا آن  یقی که شـده قیصر روم و عـامـلش پیلاطـس مـلعون و پیروانـش را فـر طـر

حـضرت را بـه قـتل بـرسـانـند و از آنـجا که جـماعتی ضعیف الـنفس و تـرسـو بـودنـد 



تـاب مـقابـله ی مسـتقیم بـا شـجاعـت آن پیامـبر بـزرگـوار را نـداشـتند. در انجیل آمـده 

یسـیان رفـته، شـورا نـمودنـد کـه چـطور او را بـا گـفتاری گـرفـتار  اسـت: «15 پـس فـر

سـازنـد. 16 و شـاگـردان خـود را بـا هـیرودیسیان نـزد وی فـرسـتاده، گـفتند: اسـتاد! 

یـق خـدا را بـه راسـتی تـعلیم می نـمایی و از کسی  می دانـیم کـه صـادق هسـتی و طـر

یـرا کـه بـه ظـاهـر مـردم نمی نـگری. 17 پـس بـه مـا بـگو رأی تـو  هـراسی نـداری؛ ز

چیسـت: آیـا جـزیـه دادن بـه قـیصر روا اسـت یـا نـه؟ 18 عیسی خـباثـت ایـشان را درک 

ه ی جـزیـه را بـه مـن 
ّ
ید؟ 19 سـک یـاکـاران! چـرا مـرا وامی دار کـرده، گـفت: ای ر

بـنمایـید. ایـشان دیـناری نـزد وی آوردنـد. 20 بـه ایـشان گـفت: ایـن صـورت و نـوشـته 

از آنِ کیسـت؟ 21 بـه او گـفتند: از آنِ قـیصر. بـه ایـشان گـفت: مـال قـیصر را بـه قـیصر 

ادا کـنید و مـال خـدا را بـه خـدا! 22 چـون ایـشان شـنیدنـد، مـتعجّب شـدنـد و او را 

واگذارده، برفتند»[203].

 

 
وھـكذا كـانـوا یـریـدون مـنھ أن یـقول بـشكل صـریـح وعـلى رؤوس الأشـھاد أنـّھ یحـرّم 
دفـع الـضرائـب لـحكومـة الـقیصر الـلعین، لـیوقـعوه بـید ھـذا الـطاغـوت وأرجـاسـھ الـلعناء. 
ھـذا وھـم دفـعوا الـضرائـب لـقیصر وأفـتوا لـلشعب بـجواز دفـعھا لـقیصر مـع أنـّھا تـقوي 
حـكومـة الـطاغـوت، فـكانـوا عـبیداً لـلطاغـوت، وانـطوت نـفوسـھم عـلى الـجبن بسـبب حـبھم 

للحیاة وحرصھم علیھا.
آنـها چنین می خـواسـتند که آن حـضرت بـه صـورت صـریح و در بـرابـر هـمگان 

یم کند تـا بـه این تـرتیب وی را در چـنگال  پـرداخـت مـالیات بـه قیصر مـلعون را تحـر

طـاغـوت و یاران مـلعونـش گـرفـتار سـازنـد. این در حـالی بـود که آنـها خـودشـان 

مـالیات می دادنـد و بـه مـردمـان نیز فـتوای جـایز بـودن پـرداخـت مـالیات بـه قیصر را 

صـادر کرده بـودنـد؛ بـا اینکه این مـالیات بـاعـث تـقویت حکومـت طـاغـوت می شـد. 



اینان بـندگـان حقیر طـاغـوت بـودنـد و بـه خـاطـر دنیادوسـتی شـان و حـرصی که بـه دنیا 

داشتند، وجودشان مالامال از ترس شده بود.

 
أمّـا جـواب عیسـى (ع) فـمعناه: لا تـعطوا الجـزیـة لـقیصر؛ لأنّ الـصورة والـكتابـة 
عـلى الـدیـنار لـیس لـھا قـیمة إنـما الـقیمة لـلذھـب الـذي سـبك مـنھ الـدیـنار والـذھـب �، وعـلى 

كل حال في النھایة اعتقل علماء بني إسرائیل عیسى (ع).
امـا مـعنای فـرمـایش حـضرت عیسی (ع) این بـود: بـه قیصر مـالیات نـدهید؛ چـرا 

که نـقش و نـگاشـته ای که بـر روی سکه اسـت ارزشی نـدارد و تـنها دلیل ارزشـمند 

بـودن سکه، طـلایی اسـت که از آن ضـرب شـده و طـلا از آنِ خـداونـد اسـت. بـه هـر 

حال، در نهایت، علمای بنی اسرائیل، عیسی (ع) را دستگیر کردند.

 
وجـاء فـي الإنـجیل إنـّھم بـصقوا فـي وجـھھ الشـریـف، وضـربـوه وأھـانـوه، واتـھموه 
أنّـھ یجـدف ویـكذب عـلى الله سـبحانـھ، ثـم سـلموه  إلـى بـیلاطـس، واتـھموه أنـھ یـدعـي الـملك 
ویھدد الإمبراطوریة الرومانیة، وطلبوا من بیلاطس  قتلھ وصلبھ وألحَوّا علیھ بذلك.

در انجیل آمــده اســت که آنــها بــه صــورت شــریف آن حــضرت آب دهــان 

انـداخـتند، او را مـضروب سـاخـتند، و بـه وی اهـانـت و او را مـتهم بـه کفرگـویی و 

دروغ بسـتن بـه خـدا نـمودنـد و سـرانـجام بـه پیلاطـس تـحویل دادنـد. آن حـضرت را 

مـتهم کردنـد که ادعـای پـادشـاهی دارد و امـپراطـوری روم را تهـدید می کند و از 

پیلاطــس خــواســتند که وی را بکشد و بــر صلیبش کشد، و بــر این کار اصــرار 

یدند. ورز

 
ورد فــي الإنــجیل: (وقــام الــحضور كــلھم وجــاءوا بــیلاطــس وأخــذوا یــتھمونــھ 
ویـقولـون: وجـدنـا ھـذا الـرجـل یـثیر الـفتنة فـي شـعبنا، ویـمنعھ أن یـدفـع الجـزیـة إلـى 
قـیصر ، ویـدعـي أنـھ المسـیح الـملك) فـسألـھ بـیلاطـس (أنـت مـلك الـیھود؟)، فـأجـاب: (أنـت 
قـلت)، فـقال بـیلاطـس لـرؤسـاء الـكھنة والجـموع: (لا أجـد جـرمـاً عـلى ھـذا الـرجـل)، 
لـكنھم أصـرّوا عـلى قـولـھم: (أنـھ یـثیر الـشعب بـتعلیمھ فـي الـیھودیـة كـلھا مـن الجـلیل إلـى 

ھنا) ([204]).



در انجیل آمـده اسـت: «1 پـس تـمام جـماعـتِ ایـشان بـرخـاسـته، او را نـزد 

پـیلاطـس بـردنـد. 2 و اتـهام بـر او آغـاز نـموده، گـفتند: ایـن شـخص را یـافـته ایـم کـه 

آشـوبی در قـوم ایجاد می کـند و از دادن جـزیه بـه قـیصر مـنع می نـمایـد و می گـویـد که 

 پـادشـاه اسـت. 3 پـس پـیلاطـس از وی پـرسـیده، گـفت: آیـا تـو پـادشـاه 
ِ
خـود، مسـیح

یـهود هسـتی؟ او در جـواب وی گـفت: تـو اینطور گفتی. 4 آنـگاه پـیلاطـس بـه 

رؤسـای کـهنه و جـمیع قـوم گـفت: گـناهی در ایـن شـخص نمی یـابـم. 5 ایـشان اصـرار 

نـموده، گـفتند: او بـا تعلیماتـش مـردم را در تـمام یهودیّه می شـورانـد؛ از جـلیل گـرفـته 

تا اینجا»[205]

 
وعـندمـا أراد بـیلاطـس الـحاكـم الـجائـر إطـلاق صـراحـھ فـي عـید الـفصح، رفـض  
عـلماء الـیھود والـشعب الـذي اسـتخفوه وطـلبوا أن یـطلق أحـد الـقتلة بـدلاً عـنھ وألـَحوّا 
عـلى قـتل عیسـى وصـلبھ، والـغریـب أنـّھم عـندمـا جـاءوا بعیسـى (ع) لـقصر بـیلاطـس 
لیسـلموه لـم یـدخـلوا الـقصر؛ لأنـھم كـانـوا یـعتقدون بـكفر بـیلاطـس، وبـالـتالـي فـمن یـدخـل 
قـصره مـنھم یـتنجس، ومـع ذلـك فـقد وضـعوا أیـدیـھم بـید بـیلاطـس لـلقضاء عـلى عیسـى 

(ع).
 ـآن حـاکم سـتمگر ـ در عید فِـصَح می خـواسـت آن  و هـنگامی که پیلاطـس 

حــضرت را آزاد کند عــلمای یهود و آن مــردمــانی که اغــوایشان کرده بــودن، بــه 

مـخالـفت بـرخـاسـتند و درخـواسـت کردنـد تـا یکی از قـاتـلان بـه جـای وی آزاد گـردد و 

بـر کشته و بـه صلیب کشیده شـدن آن حـضرت پـای فشـردنـد. جـای شگفتی اسـت 

که وقتی آنـها عیسی (ع) را آوردنـد تـا بـه پیلاطـس تسـلیم کنند وارد قـصر نشـدنـد؛ 

یرا بـه کفر پیلاطـس اعـتقاد داشـتند و در نتیجه هـر که وارد قـصر او شـود نـجس  ز

خـواهـد شـد! بـا این وجـود بـرای یکسره کردن کار عیسی (ع) دسـت در دسـت 

پیلاطس نهادند!!

 

أنظر كیف اجتمع أھل الباطل مع اختلافھم وتناحرھم للقضاء على الحق!!



ید چـگونـه اهـل بـاطـل بـا وجـود هـمه ی اخـتلافـات هـا و کشمکش هـایی که بـا  بـنگر

هم دارند  برای یکسره کردن حق هم دست و متحد می گردند!!

 
وتـدبـر ولا تـكن مـن الـغافـلین، فـإنّ أھـل الـباطـل مـھما اخـتلفت طـرقـھم وتـعارضـت 

عقائدھم وآراؤھم فإنّ طاعة الشیطان تجمعھم، وحب الدنیا یوحّدھم.
بـیندیشید و از غـافـلان مـباشید! اهـل بـاطـل هـر چـقدر هـم که رَویه شـان مـتفاوت، 

و آرا و عـقایدشـان در تـعارض بـا یکدیگر بـاشـد، اطـاعـت از شیطان، آنـها را گِـرد 

می آورد و دوست داشتن دنیا متحدشان می نماید.

 
وعـلى كـل حـال یـمكرون و یـمكر الله والله خـیر الـماكـریـن، فـلم یـمكنھم الله مـن قـتل 
عیسـى (ع)، ولـكن رفـعھ إلـى الـسماء وشـبھھ لـھم، وظـنوا أنـّھم قـتلوه، قـال تـعالـى: 
﴿وَقـَوْلـِھِمْ إنَِّـا قـَتلَْناَ الْمَسِـیحَ عِیسَـى ابْـنَ مَـرْیـَمَ رَسُـولَ اللهَِّ وَمَـا قـَتلَوُهُ وَمَـا صَـلبَوُهُ وَلـَكِنْ شُـبِّھَ 
باَعَ الـظَّنِّ وَمَـا قـَتلَوُهُ  ذِیـنَ اخْـتلَفَوُا فـِیھِ لـَفيِ شَـكٍّ مِـنْھُ مَـا لـَھمُْ بـِھِ مِـنْ عِـلْمٍ إلاَِّ اتِّـ لـَھمُْ وَإنَِّ الَّـ
یـَقیِناً * بـَلْ رَفـَعَھُ اللهَُّ إلِـَیْھِ وَكَـانَ اللهَُّ عَـزِیـزاً حَـكِیماً * وَإنِْ مِـنْ أھَْـلِ الْـكِتاَبِ إلاَِّ لـَیؤُْمِـننََّ بـِھِ 

قبَْلَ مَوْتھِِ وَیوَْمَ الْقیِاَمَةِ یكَُونُ عَلیَْھِمْ شَھِیداً﴾([206]).
در هـر حـال بـه مکر و حیله می پـردازنـد و خـداونـد نیز مکر می کند؛ که خـدا 

ینِ مکر کنندگـان اسـت. خـداونـد آنـها را بـر بـه قـتل رسـانیدن عیسی (ع)  بهـتر

تـوانـایی نبخشید؛ وی را بـه آسـمان بـالا بـرد و امـر را بـر آنـان مشـتبه فـرمـود و آنـها 

چنین گـمان کردنـد که وی را بـه قـتل رسـانیده انـد.  حـق تـعالی می فـرمـاید: (و نـیز بـه 

یـم فـرسـتاده ی خـدا را کشتیم؛ و حـال آنکه  آن سـبب که گـفتند: مـا مسـیح پسـر مـر

آنـان مسـیح را نکشتند و بـردارش نکردنـد بلکه امـر بـر ایـشان مشـتبه شـد. هـر آیـنه 

آنـان که دربـاره ی او اخـتلاف می کردنـد، خـود در تـردیـد بـودنـد و بـه آن یـقین 

نـداشـتند جـز آنکه تـنها پـیرو گـمان خـود بـودنـد و عیسی را بـه یـقین نکشته بـودنـد * 

بلکه خـداونـد او را بـه نـزد خـود بـالا بـرد، که خـداونـد پـیروزمـند حکیم اسـت * و 



هـیچ یک از اهـل کتاب نیسـت مـگر آنکه پـیش از مـرگـش بـه او ایـمان آورد و عیسی 

در روز قیامت به ایمانشان گواهی خواهد داد)[207].

 

وادخـر الله سـبحانـھ عیسـى (ع) حـیاً إلـى آخـر الـزمـان، وسـینـزل مـن الـسماء إلـى 
الأرض إن شــاء الله ھــادیــاً إلــى الــصراط المســتقیم، ووزیــراً لــخاتــم أوصــیاء الــنبي 
 المھـدي (ع) عـند قـیامـھ بـالـحق وتطھـیره الأرض مـن الشـرك والإلـحاد والـظلم والـفساد، 

ونشر التوحید والعدل والرحمة بین العباد.
خـداونـد سـبحان عیسی (ع) را تـا آخـر الـزمـان زنـده ذخیره نـمود و آنـگاه که 

خـداونـد اراده فـرمـاید، آن حـضرت بـرای هـدایت مـردم بـه صـراط مسـتقیم از آسـمان 

فـرود خـواهـد آمـد و آنـگاه که خـاتـم اوصیای پیامـبر (ص) حـضرت مهـدی (ع) بـه 

حـق قیام می کند و زمین را از شـرک و خـدانـابـاوری و ظـلم و فـساد پـاک می سـازد و 

یر  تـوحید و عـدل و رحـمت را میان بـندگـان گسـترش می دهـد، آن حـضرت (ع) وز

و یاورش خواهد بود.

 
وحـقیق بـنا ونـحن نسـتقرئ قـصص ھـؤلاء الأنـبیاء الـعظام  أن نسـتیقن أنّ الـباطـل 
مـھما عـلا فـھو كـالـزبـد یـذھـب جـفاء، وإنّ الـحق مـھما حـاول الـباطـل أن یـغطیھ یـبقى 
مَاءِ مَـاءً فـَسَالـَتْ أوَْدِیـَةٌ  ویـنفع الـناس كـالـماء تـحت الـزبـد، قـال تـعالـى: ﴿أنَْـزَلَ مِـنَ الـسَّ
ا یُـوقـِدُونَ عَـلیَْھِ فـِي الـنَّارِ ابْـتغَِاءَ حِـلْیةٍَ أوَْ مَـتاَعٍ زَبـَدٌ  ـیْلُ زَبـَداً رَابـِیاً وَمِـمَّ بـِقدََرِھـَا فـَاحْـتمََلَ السَّ
ـا مَـا یـَنْفعَُ الـنَّاسَ  بـَدُ فـَیذَْھـَبُ جُـفاَءً وَأمََّ ـا الـزَّ مِـثْلھُُ كَـذَلـِكَ یـَضْرِبُ اللهَُّ الْـحَقَّ وَالْـباَطِـلَ فـَأمََّ
فـَیمَْكُثُ فـِي الأَْرْضِ كَـذَلـِكَ یـَضْرِبُ اللهَُّ الأَْمْـثاَلَ﴾([208]). ومـھما تـفرعـت أغـصان 
شجـرة الـباطـل وتـكاثـفت وغـطت بـعض أغـصان شجـرة الـحق، وحـاولـت خـنقھا فسـیأتـي 
یـوم تـقلع فـیھ شجـرة الـباطـل، وتـرمـى فـي الـجحیم لإنـھاء بـلا أصـل وبـلا جـذور مـا لـھا مـن 
قـرار، وشجـرة الـحق وإن بـقي مـنھا غـصن واحـد یـرفـرف بـعیداً خـلف الـسحاب فسـتنمو 
وتـتفرع أغـصانـھا وتـتكاثـف حـتى یسـتظل بـھا أھـل الأرض جـمیعا؛ً لأنّ أصـلھا ثـابـت فـي 
الأرض وفـرعـھا یـرفـرف فـي الـسماء، قـال تـعالـى: ﴿ألَـَمْ تـَرَ كَـیْفَ ضَـرَبَ اللهَُّ مَـثلاًَ كَـلمَِةً 
مَاءِ * تـُؤْتـِي أكُُـلھَاَ كُـلَّ حِـینٍ بـِإذِْنِ رَبِّـھاَ  طَـیِّبةًَ كَشَجَـرَةٍ طَـیِّبةٍَ أصَْـلھُاَ ثـَابـِتٌ وَفـَرْعُـھاَ فـِي الـسَّ
ـرُونَ * وَمَـثلَُ كَـلمَِةٍ خَـبیِثةٍَ كَشَجَـرَةٍ خَـبیِثةٍَ اجْـتثَُّتْ  وَیـَضْرِبُ اللهَُّ الأَْمْـثاَلَ لـِلنَّاسِ لـَعَلَّھمُْ یـَتذََكَّ



ذِیـنَ آمَـنوُا بـِالْـقوَْلِ الـثَّابـِتِ فـِي الْـحَیاَةِ  مِـنْ فـَوْقِ الأَْرْضِ مَـا لـَھاَ مِـنْ قـَرَارٍ * یـُثبَِّتُ اللهَُّ الَّـ
نْیاَ وَفيِ الآْخِرَةِ وَیضُِلُّ اللهَُّ الظَّالمِِینَ وَیفَْعَلُ اللهَُّ مَا یشََاءُ﴾([209]). الدُّ

حـال که مـا سـرگـذشـت این پیامـبران بـزرگـوار (علیهم السـلام) را مـورد بـررسی 

قـرار می دهیم، بـاید بـاور کنیم که بـاطـل هـر چـقدر هـم که بـرتـر بـاشـد هـمچون کف 

روی آب اسـت و بـه کم تـرین تـلاطمی  نـاپـدید خـواهـد شـد و حـق هـر چـقدر هـم که 

یر  بـاطـل سعی در پـوشـانیدنـش داشـته بـاشـد، بـاقی خـواهـد مـانـد و هـمچون آب ز

کف، مـردم را بهـره مـند خـواهـد نـمود. حـق تـعالی می فـرمـاید: (و از آسـمان آبی فـرو 

فـرسـتاد و هـر رودخـانـه بـه انـدازه ی خـویـش جـاری شـد، و آب روان کفی بـلند بـر سـر 

یـور و مـتاعی سـازنـد نـیز کفی هـمانـند آن بـر  آورد و از آنـچه بـر آتـش می گـدازنـد تـا ز

سـر آیـد. خـدا بـرای حـق و بـاطـل چـنین مـثل زنـد. امـا کف بـه کناری افـتد و نـابـود 

ل 
َ
شـود و آنـچه بـرای مـردم سـودمـند اسـت، در زمـین پـایـدار بـمانـد. خـدا ایـنچنین مَـث

می زنـد)[210] ، و هـر قـدر شـاخـه هـای درخـت بـاطـل بیش تـر و انـبوه تـر گـردد و بـرخی 

شـاخـه هـای درخـت حـق را بـپوشـانـد و سعی در خـفه کردنـش نـماید، روزی خـواهـد 

یشه کن و در دوزخ پـرتـاب خـواهـد شـد؛ چـرا که نـه اصـل و  رسید که درخـت بـاطـل ر

یشه ای که قـرار و ثـباتی داشـته بـاشـد؛ و درخـت حـق، حتی اگـر  مـنشائی دارد و نـه ر

تـنها یک شـاخـه از آن بـاقی مـانـده بـاشـد در پـسِ ابـر در دور دسـت بـه اهـتزاز 

درمی آید، رشـد می کند و شـاخـه هـای فـراوان و انـبوه ایجاد می کند تـا آنـجا که بـر 

یشه اش در زمین اسـتوار اسـت و  تـمامی اهـل زمین سـایه افکند؛ چـرا که اصـل و ر

شـاخـه هـایش در آسـمان بـه اهـتزاز درمی آید. حـق تـعالی می فـرمـاید: (آیـا نـدیـده ای 

لی زده اسـت؟ سخنی پـاک چـون درختی پـاک اسـت که 
َ
که خـداونـد چـگونـه مَث

یـشه اش) اسـتوار و فرـعـش (تـنه و شـاخهـ هـایـش) در آسمـان اسـت * که بهـ  اصلـش (ر

ل هـا می آورد، 
َ
اذن پـروردگـارش هـر زمـان مـیوه اش را می دهـد. خـداونـد بـرای مـردم مَـث

ل سـخن نـاپـاک چـون درختی نـاپـاک اسـت، که از زمین 
َ
بـاشـد که پـند گـیرنـد * و مَـث



کنده شـده اسـت و قـرار و ثـباتی نـدارد * خـداونـد آنـان که ایمان آورده انـد را در دنـیا 

و آخـرت بـا سـخن اسـتوار پـایـدار می دارد، و ظـالـمان را گـمراه می سـازد، و خـداونـد 

هر چه خواهد همان کند)[211].

 

 
* * *
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ْ
أ رَاذِلُـنَا بَـادِيَ الـرَّ

َ
ـذِیـنَ هُـمْ أ إِلاَّ الَّ

رْذَلُـونَ ... ﴾ الشعراء : 111. 
َ
بَعَكَ الأْ وَاتَّ

[199] - حـق تـعالی آنـچه بـه بـنده و پیامـبرش نـوح (ع) گـفته شـد را حکایت می فـرمـاید: «(مهـتران قـومـش که کافـر بـودنـد گـفتند: مـا 
تـو را جـز انـسانی هـمانـند خـویـش نمی بـینیم، و نمی بـینیم که جـز فـرومـایگان قـوم مـا، افـراد ضعیف الـرأی از تـو مـتابـعت کنند، و 
نمی بـینیم که شـما را بـر مـا فضیلتی بـاشـد، بلکه شـما را دروغ گـو پـنداریـم)»  هـود: 27. حـق تـعالی می فـرمـاید: «(گـفتند: آیـا بـه تـو 

ایمان بیاوریم و حال آنکه فرومایگان از تو پیروی گرده اند؟)»  شعرا: 111. 
[200]- البقرة : 96. 

[201]- إصحاح متی : 22. 
[202] - بقره: 96. 

[203] - انجیل متی: اصحاح 22. 
[204]- إصحاح لوقا : 23. 

[205] - انجیل لوقا: اصحاح 23. 
[206]- النساء : 157- 159. 

[207] - نسا: 157 تا 159. 
[208]- الرعد : 17. 

[209]- إبراهیم : 24 - 27. 
[210] - رعد: 17. 

[211] - ابراهیم: 24 تا 27.


